YK 81,11:811.17.3
DOI: 10.17277/voprosy.2015.02.pp.132-137

ELIMINATION OF CROSS CULTURAL ASYMMETRY:
COGNITIVE AND TRANSCORDING ASPECTS

V. A. Lazarev, M. V. Laskova, M. S. Medvedeva
South Federal University, Rostov-on-Don
Reviewed by Doctor of Philology, Professor E. G. Kulikova

Keywords: cultural lacuna; gentrification; nationally-marked
vocabulary; non-equivalent vocabulary; structural exotism; time-
non-equivalent terms; transcription/transliteration.

Abstract: The authors make an attempt to find out the ways to
alleviate intercultural communication barriers and eliminate
inconsistencies in the translation of literary texts. The emphasis is
put on achieving the equivalence of secondary texts complicated by
cognitive gaps.

Nationally-marked vocabulary often becomes a tool in the hands of
a writer, as it can help to make the narration brighter, add national color or cut
down the temporal distance between the reader and what is happening in the
novel. In its turn, this gives additional difficulties for the translator. But, the
latter must not only acquaint the reader with a particular household, cooking or
folk concept that can be done with the help of descriptive translation, but it also
allows to recreate the pragmatic potential, the set of connotative and emotive
effects, which a priori are perceived and treated by native speaker's cultural
code.

As a material for the translation and analysis, we have chosen the novel
“Freedom” by the contemporary American writer Jonathan Franzen. Despite the
low popularity with Russian readers, the writer's creative work is widely
discussed in the American press, including critics. His penultimate novel
“Corrections” was awarded the Pulitzer Prize. In general, the novels of
D. Franzen are marked by enormous scale of what is happening in space and
time, a thorough portrayal of characters, life, family life, and the description of
stereotypes across generations and even the whole history. It triggers to
compare him with Leo Tolstoy. To capture a true picture of an ordinary
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American family life would be impossible without color, nationally-marked
vocabulary. The adequate perception of a foreign recipient can be possible on
condition that the translation of American cultural concepts is correct as they
make up equivalent a large part of his peculiarity.

Analyzing the text of the novel “Freedom”, you can find a large number of
units that fall under the category of non-equivalent vocabulary — anthroponyms,
geographic names, names of institutions, companies, specific rituals, household
items, etc. Such vocabulary is usually translated with the help of transcription,
calques, explication of concepts, linguistics comments, compensations and
some other mixed-translation techniques. Let’s consider a few examples of
authentic translation given by us:

Patty and Walter Berglund were the new pioneers of old St. Paul-the
gentrifiers, the hands-on parents, the avant-garde of the Whole Foods
generation. (II>rtn u Yonrep bapriyHa cranu eme OZHWUMH TIEPBOIIOCEIICH-
namMu  Cour-Ilona, y4acTBOBAaBUIMMH B PEKOHCTPYKIIMH OTICIBHBIX  YJIHIL,
BHUMATCIBbHBIMH POJIUTENS W, HAKOHEL, aBaHrapJoM IEeJOro IOKOJICHHS,
BBIPOCIIEr0 HA OPraHMYECKUX MPOTYKTAX. )

It makes sense to consider the notion gentrifier (gentrification) as
referentially non-equivalent vocabulary according to the classification of
A. Ivanov, as in the majority of explanatory dictionaries it is not available [1, 2].
Only Multitran gives it a detailed explanation. In I. A. Sternin’s opinion, it is
one of the language gap characteristics (cultural lacuna) [3]. So we compensate
the gap with “temporary means of language”, by resorting to full explanation.

The author goes on to describe the main characters in the novel, the family
Berglundov, hanging them on another label 'the avant-garde of the Whole Foods
generation. Ignoring the barbarism at the beginning of the sentence, we are
concentrated on American eagerness for organic products, mentioned by the
author, using exoticism as a part of the attributive group. To compensate the
lacuna, we resort to the descriptive translation.

Further, the author mentions a profession «lawyer in the field of
environmental protection» which is not familiar to the Russian mentality, which
can be attributed to the time-non-equivalent terms according to the classification
of L.K. Latyshev [4, 5]. (Together with Walter-environmental lawyer,
commuter cyclist, total family man ...). Using the calque and transcription/
transliteration «wopucT-sHBaiponMenTanucT» does not provide the necessary
degree of comprehension, because there is great difference between our judicial
systems. Therefore the explication with the commentary of the complex word as
IOpPUAMYECKOE JIHMIO, PEryJupyloliee OOIECTBEHHBIE OTHOIICHUS B cdepe
B3aMMOJICHCTBHS 00IIIecTBa U MPUPOALD becomes the most successful option.

In the same sentence “commuter cyclist” draws our attention as it is
relatively new and has not yet the phenomenon. That’s why we can specify it as
a structural exotism. For Russia, commuters who commute to the city by buses,
trains, or planes are not unusual, but for the Russian people riding a bike for
long distances seems strange enough. In order to overcome cultural barriers in
the perception of such a notion and adopt it to our culture in translation, we
present an extended explanation — «roOurens noOupaThes Ha paboTy Ha
BEJIOCHUIICIC).
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In the preface to the sentence “What exactly is Richard Katz-outré rocker
and Walter's college best friend and rival-still doing in the picture?” (Kem orce
saensgemces Puuapo Kamy — poxepom-6ynmapem u pyuuum opyzom Yoamepa no
KONEOICy UNU e20 CONEepHUKoM, ece Oenaioujem Hanoxasz?) we distinguish a
lexeme relating to random non-equivalent vocabulary in the classification of L.
K. Latyshev [4, 5]. Borrowed by the English language, the semantic content of
the lexeme has undergone major changes — the focus has shifted (exaggerated /
exaggerated became secondary equivalents). And a new expressive denotative
meaning was formed. Despite the unusual contextual environment, the unit
transcoding is easy. The option “eccentric rocker” provides the necessary
degree of cultural identity understanding.

Background vocabulary unit “Victorian” in the sentence “They paid
nothing for their Victorian and then killed themselves for ten years renovating
it.” (Kynue 3a epowiu 0om Buxmopuauckoii snoxu, oHu euje O0eciamokx Jiem
cmpaoanu om nOCMOosIHHBIX pemonmos), can be qualified as metonymy and we
transcode it by the context expansion «qoM BukTopuaHnckoi amoxmuy, in order to
fill 'inferiority' elliptical design.

While translating, we notice a number of personal names (Walter, Patty,
the Berglunds, Seth, Merrie, the Paulsens, Connie, Carol, Monaghan etc), which
are transmitted by means of transcription (Walter, Patty, Merrie, Connie, Carol,
Monaghan), transcription and adding (the Berglunds, the Paulsens) and
traditional equivalent (Seth).

We have also identified a number of toponyms (St. Paul, Ramsey Hill,
New York City, White Plains, Summit Avenue, Barrier Street). Dealing with
them we appealed to different techniques — transcription (St. Paul, Ramsey Hill,
New York City), transcription and translation (Summit Avenue, Barrier Street)
and several different transformations in the case of White Plains, the names of
companies (Big Coal), newspapers (New York Times) and non-governmental
organizations (Greenpeace), we pass by means of transcription.

In the text space we have seen such American realia as Schlitz. Since not
all recipients are familiar with the American breweries and distilleries
traditions, varieties and brands of produced drinks, we are transcribing the name
of the drink without adding extended comments, so as not to 'burden' the
translation but giving a footnote to inform the reader that this brand of
American beer has a long history.

Within the same sentence, we find another nationally-marked lexeme, a
translation of which is not as simple as it might seem at first glance. “Sweat
clothes”, in essence, is a kind of warm tracksuit (relatively free cut), although in
some contexts the combination can take the meaning “pajamas”. The context
tells us that getting out of the house in a tracksuit, when you are suddenly
awaken in the wee hours, can be strange enough. For this reason we use a
narrow contextual equivalent “pajamas”.

The above paragraph also contains a translation difficulties caused by
mother tongue interference. The author mentions connotative for the Russian-
speaking recipient realia “string bags”, which at first glance seems to be
appropriately translated as «aBocbka». But, it would be a mistake. National
differences in the content of close concepts from different cultural communities
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distort perception and the overall impression of readers as a version «aBocbka»
as opposed to neutral «cerdatas cymka» evokes extensive associative array
from the Russian-speaking recipients, which is the part of the cultural memory
since the days of the Soviet Union era. To avoid these negative effects of
“excessive” translation, and, consequently, the potential pragmatic changes, we
should use a neutral variant «ceTdaTast CyMKay.

In the sentence ‘“Behind her you could see the baby-encumbered
preparations for a morning of baby-encumbered errands; ahead of her, an
afternoon of public radio, the Silver Palate Cookbook, cloth diapers, drywall
compound, and latex paint; and then Goodnight Moon, then zinfandel”.
(ITo3agm OB OOpPEeMEHHUTENBHBIE TPHUTOTOBICHUS K POXICHHIO peOCHKa
B paMKax HE MCHEe OOPEMEHHUTEIbHBIX YTPEHHHUX MOPYYCHHH, PUYPOUCHHBIX
K pOXIeHHI0O peOeHKa, a BIEpeAd ee¢ OXHal JHEBHOW J(QHUp YaCTHOU
paauocTannuu, noBapenHas kaura Cuibsep 133t (Byks. CepebpsiHoe HEDO),
MarepuaTble OJTy3HHKH, CMECh CYXOH MITYKaTypKH, SMYJIbCUOHHAS Kpacka, u
TONILKO TIOTOM, ONMke K HouM, Ookanmpuwk 3uH(paHmens), we find a great
number of nationally-marked units.

In this sentence the author uses the nomination, addressing us to a
cookbook, known in America as “The Silver Palate Cookbook”. In Russian
culture it is not typical to single out a definite cookbook. In America, on the
contrary (probably because of the greater development of marketing and market
relations) the most popular cook book — “The Silver Palate Cookbook”, is
sorted out. The fact that the book has had 25 publications signifies of its great
popularity. So, the name of the book can be omitted.

In the same sentence, the author uses the exoticism “zinfandel”, which is of
interest for several reasons. Despite the fact that the sample is not a difficulty
with the translation point of view, it is possible to transcribe exoticism and add
a comment, informing the reader that this is a sort of Californian wine. There is
a need to preserve the original linguo-pragmatic potential, as is exoticism is the
precedent phenomenon. In the minds of every American there is a stereotype
that Zinfandel is preferred by people who are not keen in on wines, but try to
make that impression and look refined and pretentious. So that information can
be commented.

In the text space we encounter a precedent phenomenon Volvo
240th model that says nothing to the Russian recipient. He can not understand
why driving this car should cause embarrassment. For Americans on the
contrary, it is quite obvious, as this automobile was very popular in eighties of
the previous centuary.

In the fragment “The Berglunds were the super-guilty sort of liberals who
needed to forgive everybody so their own good fortune could be forgiven”
(b3penynobl Oviiu dmaKumy audeparamu ¢ SU2AHMCKUM KOMAAEKCOM BUHbIL,
KOMOopuiM  mpeh08aiocs NpoCmMums 6cex, umoodvl UM HPOCMULU HeMmanoe
boeamcmeo), the author describes political views of the main characters, calling
them liberals, which is a nationally-motivated difficulty for the translator
because, as once P. R. Palazhchenko remarked, this concept is interpreted in
different ways on both sides of the Atlantic, and in Russia, until recently, it was
interpreted too ideologized [6]. For example, in the dictionary of S. I. Ozhegov
(edition 1985) is defined as 1) the bourgeois ideological and political movement
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that brings together supporters of the parliamentary system and the limitations
of the bourgeois-democratic freedoms; 2) excessive tolerance, forbearance,
temporary indulgence. Returning to the difference between American and
European varieties in the definition of this note, in Europe it means the
commitment of a moderate democratic freedoms, and in the United States is
focused on solving the problems of minorities, the fight against poverty and the
regulation of economic processes using tools contradicting traditional liberal
political doctrine [7]. Taking into account the difficulty of distinguishing
additive shades meaning of two values — liberal in the sense of a generous, open
and tolerant man and liberal connected with the liberal ideas in the American
tradition, is reasonable to leave in the translation «mbepanby, to avoid
ambiguity.

The author dilutes the story with the French realia in the world of wine
produce — “Beaujolais nouveau”. The «boxone HyBo» translation is an adopted
French inclusion.

Summing up it is worth mentioning that lacuna studying allows to verify
nationally specified peculiarities in the semantic area and language world
picture. The main means of lacuna elimination are compensation, pragmatic
adaptation, lexico-semantic alterations, which help to cope with lacunas in
intercultural communication.
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KOMMYHUKAaTUBHBIX HECOOTBETCTBUI Ipu NepeBOJAC XyAOKECTBECHHbBIX TCK-
CTOB. YICIICHO BHHMaHHE BOIIpOCaM HOOCTHXKCHHUSA DSKBUBAJIEHTHOCTH BTO-
PUYHOTO TEKCTA, OCIIO)KHEHHOTO KOTHUTUBHBIMHU JIAKYHaMH.
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